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1. OITUC HABYAJBHOI JUCIHUTLIITHA

HaiiMenyBaHHs
NOKA3HUKIB

Po3noaij roauH 3a HABYAJLHUAM ILIAHOM

Henna ¢popma 3aouna gpopma
HaBYaHHSA HaBYaHHSA

Kinpkicts kpeaurtiB EKTC — 4

Pik miaAroToBKu:

3arajgpHa KUIBKICTH roauH — 120 1-i ‘ 1-i
Kinpkicte MoaymiB — 2 Cemectp:
TXHEBUX rOOUH 1-i | 1-i
JUIsSE IEHHO1 (hopMH HABYaHHS: Jlexuit:

ayJIUTOPHUX — 2 — ‘ -

caMoCTiiHOT poOOTH cTymeHTa — 3 [TpakTu4Hi (ceMiHAPCHKi):

|

Buj miicyMKOBOTO KOHTPOJIIO: 3aITiK JlaGoparopHi:
44 | 12

dopma 1iICyMKOBOTO KOHTPOJIIO: YCHA CamocriitHa po6ora:

76 | 108

2. META HABYAJILHOI M CHUTIJITHA

Mertoro HaBuyajabHOI aAucnuILIiHM «IHO3eMHa MoBa cmemianbHOCTI Ta (axoBuil
nepexkjaaa» € IMiJroTOBKAa BHCOKOKBaJII(DIKOBAaHMX KOHKYPEHTOCHPOMOXKHUX (DaxiBLIB y Tamysi
MDKHApOJAHHUX BIHOCHH, CYCHIIbHUX KOMYHIKalllii Ta PeriOHalbHUX CTYIiH, 3MaTHUX MPOBOJUTHU
KOMIUIEKCHI JIOCHIJKEHHsI Ta 1HHOBalii y cdepl MDKHApOJHUX BITHOCHUH Ta KpaiHO3HABCTBA,
3IACHIOBAaTH AHANITUYHI, KOHCYJIbTATHBHI, €KCIEPTHI (QYHKLIi LI0JJO0 OCOOJMBOCTEH PO3BUTKY
KpaiH Ta perioHiB, pO3B’A3yBaTH CKJIAJHI 3a7aul Ta mpobsemu y uii cdepi. Ilinrorosneni daxisii:
MaroTh HOIVIMOJIEH] 3HAaHHS 3 METOJI0JIOT] 1 METOAIB HAYKOBUX JTOCIIIKEHb, MI)KHAPOJTHUX CUCTEM,
MDKHApOJHOI Ta HAI[IOHAJIbHOI 0€3MeKH, MIKHAPOJHUX PErioHaIbHUX KOMIUIEKCIB, IHO3EMHUX MOB;
OpIEHTYIOTBCS B MOTOYHIN MDKHApOJHIM CHUTYyallii; BUPINIYIOTh CKJaJHI 3aBJaHHS B npodeciiiHiii
cdepl TiSATBHOCTI; CaMOCTIHHO TPOBOJATH HAYKOBI JOCITIDKEHHS; 3[aTHI aJanTyBaTHCS J0 3MiH
MDKHApPOJHOTO KOHTEKCTY, CYCHIUIBHUX IEepPETBOPEHb, KYJIbTYPHOTO Ta MOBHOIO CEpEIOBHILA;
MarTh (PyHIaMEHTaIbHI 3HAHHS 3 1HO3€MHOI MOBH Ta TE€Opii Ta MpakTUKU (HaxOBOTO MEpEeKIamdy,
HEOOXiTHI Ul MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii 1HO3eMHOIO MOBOI B cdepax mpodeciiiHoro ta
CUTYal[IHHOTO CHIJIKYBaHHS B YCHIA 1 MUCHMOBIM (opmax, HaBHUKM NPAKTHUYHOTO BOJOIIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO B PI3HMX BH/AaX MOBJIEHHEBOI iSUIBHOCTI Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS
BI/IMOBITHUX CTPATETiid, METO/IB Ta TEXHIK MEpPeKIaay y poOoTi 3 paxoBuM MaTepiaaoMm.

BinmoBigHO 10 OCBITHBOI MPOTpaMM, BHUBYEHHS TUCIUILIIHK CIpHUsSE (OPMYBAHHIO Y

3100yBadiB BUIIO] OCBITH TaKUX KOMIIETEHTHOCTEH:
1. InTerpajibHa KOMIETEHTHiCTh. 3JaTHICTh PO3B’A3yBaTH CKJIAJHI TEOPETHYHI Ta MPaKTHYHI
3amaul Ta mpobieMu B cdepl MIKHAPOIHUX BITHOCHH Ta 30BHINIHBOI TMOJITHKH, 3M1MCHIOBATH
aHalli3 MIXHAPOJHUX B3a€MOMIN MiX AepKaBaMH, MIXKHAPOJHUMHU MDKYPSIOBUMH OpraHi3allisiMu
Ta HEJEP)KaBHUMHU aKTOpPaMH, IO Iepeadadae 3acTOCyBaHHS TEOpPiM MIKHAPOJHHMX BiJIHOCHH,
30BHIIIHBOI TOJIITUKM Ta MDKHAPOJHHMX KOMYHIKAIliif, a TakoX BHKOPHCTAaHHS 3araJbHUX Ta
CreriaJbHUX HAYKOBUX METOIIB JTOCIIIIPKEHHS.



2. 3araabHi komnereHTHOCTI (3K)

Komnemenmuocmi, eusnaueni cmanoapmom euwjoi oceimu
3K2. 31aTHICTh BUMTHUCS 1 OBOJIOIIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMHU.
3K4. 3naTHiCTh CHIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K6. 3maTHicTh MpaItoBaTH B MI>XKHAPOTHOMY KOHTEKCTI.

Komnemenmnocmi, susnaueni J[BH3 « Yorceopoocvkuil nayionanvuuil ynisepcumemy
3K12. 31aTHICTh CIIUTKYBATUCS IEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH, SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.
3K16. HaBuuku Mi>kocoOMCTICHOT B3a€MOIi1 Ta IoBara Jio Pi3HOMaHITHOCTI Ta
0araToKyJabTYPHOCTI.

3. CneniauabHi (paxosi) komnerenTHOCTI (CK)

Komnemenmnocmi, éusnaueni cmanoapmom eunujoi oceimu

CKS8. 3naTHicTh OpraHi3oBYBaTH Ta MPOBOAUTH MIKHAPOIHI 3yCTPivi Ta MEPEroBOPH, PO3POOIIATH,
aHaJII3yBaTH 1 OLIHIOBATH JTUTUIOMATUYHI Ta MIXKHAPOIHI JOKYMEHTH.

CK10. 3patHiCTh A0 caMOHABYaHHS, IMATPUMKH HAJICKHOIO pIiBHSA 3HAaHb, TOTOBHICTH IO
OTlaHyBaHHS 3HAHb HOBOT'O PiBHS, MiIBUIIICHHS CBOET ()axOBOCTI Ta piBHA KBaTi(iKarii.
Komnemenmuocmi, eusnaueni J[BH3 « Yoiccopoocvruii nayionanvrutl ynisepcumemy

CK13. 3garnictb eekTuBHO OpMyBaTH KOMYHIKAIIHHY CTPATETii0, JOHOCUTH 10 (haxiBIiB i
HedaxiBIiB CKIaIHY KpaiHO3HABYY Ta MKHAPOAHY iH(POPMAIIiI0 y CTUCIIH (popMi YCHO Ta
MMCEMOBO, BUKOPUCTOBYIOYH 1H(POPMAIliITHO-KOMYHIKAI[ii{HI TEXHOJIOTI.

CK15. 3naTHicTh BUKOPHCTOBYBATH 1HO3EMHI MOBH JUTSI 3/1ICHEHHS i1H(OPMAaLiHHO-TIOIIYKOBOT,
AHATITHYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI MPO(ECIfHOT NisITBHOCTI.

Daxosi KomMnemenmHOCMI, 8U3HAYEHI Kapedpor noniKyrbmyproi oceimu ma nepexkiady /[BH3
«Yorccopoocwruii nayionanvruil ynisepcumemy

- 3natHicTh e(eKTUBHO W KOMIIETEHTHO OpaTH ydacTh y Pi3HHUX (opMax HayKOBOi KOMYHIKarlii
(xoH(epeH1ii, KpyriTi CTONH, JUCKYCii, HayKOBI ImyOumiKaiii) B rainy3i KpaiHO3HAaBCTBA.

- 37aTHICTh IHTEIPOBAHO 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Ta BMIHHA 3 aHIVIIHCBKOI MOBM ((poHETHYHI,
JIEKCUYHI1, TPaMaTH4H1, CTUJIICTUYH1) Y IIUPOKOMY CIIEKTPi KOMYyHIKaTUBHUX CUTYaIiil MPUBATHOTO,
IpOMaJICbKOro, HayKOBOT'O 1 IPpO(eCciiHOTO JKUTTS K YCHO, TaK 1 ucbMoBoO (Ha piBHi Cl).

- 31aTHICTh BIJIBHO KOPUCTYBATHUCS CHELIaIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 B 00paHiil cdepi 1ociiiKeHb, B
MepeKIafabKiid 1 BUKIagabKid JisSUTBHOCTI.

- 31aTHICTH BUKOPHUCTOBYBATH CIIELIai30BaHl 3HAHHsS B rajy3l KpaiHO3HaBCTBa, (iyosiorii Ta
MepeKIaJ03HaBCTBA ISl BUPILICHHS 3aBAaHb MpodeciiHol MisSIbHOCTI, 3AaTHICTh A0 3A1MCHEHHS
aJIeKBaTHOro (haxOBOro IMepekyaay. YMIHHS 3aCTOCOBYBATH NepeKiaialbKi TpaHchopmauiil s
MepeKIaay TeKCTIB PI3HOT TEMATUKH Ta KaHPY.

- LlinyBaHHS MOBHOI, KyJbTYpPHOI PI3HOMAaHITHOCTI Ta MYJbTUKYJIbTYPHOCTI CBITY. BusiBnsaTi Ta
aHaJIi3yBaTH BIIMIHHOCTI B Pi3HHMX peali3alisx YKpaiHCbKOi Ta aHINIIHChKOI MOBHUX KapTHH CBITY,
BUKOPUCTOBYIOUM OCHOBHI CKJQJHMKH TMpodeciiiHOi KoMmeTeHTHocTi ¢axiBus B cdepi
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii: MOBJIEHHEBY, MOBHY 1 JIIHTBOKpaiHO3HABYY.

3. MIEPEJYMOBH 1151 BABUEHHS HABUYAJIbHOI JUCIUILITHUA

IlepeaymMoBOI0 BHMBYEHHS HaBYaJbHOI IUCHMIUTIHM «[HO3€MHa MoOBa CHENIaJbHOCTI Ta
(haxoBuit mepekiany (aHTIIChKa MOBA) € PIBEHb BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO CTy/neHTamMu B 2
(3rizHO 3 HarioHanbHOIO MpOrpaMoro aHTIiMChKOi MOBU MPOGECIHOTO CHIUIKYBaHHS sl BUIIHUX
HaBYAJIbHUX 3aKJIaJiB Ta EBpONEMCHKUMHU pPEKOMEHJAI[IIMU B Taly3l MOBHOI OCBITH) Ta
CHeIiali30BaHUMH KOHIENTYAIbHUMH 3HaHHSAMHU 3a crerianbHicTio 291 «MixkHapoaHi BiIHOCHHH,
CYCIJIbHI KOMYHIKaIlli Ta perioHaibHI CTYAIi».



4. OYIKYBAHI PE3YJIbTATU HABYAHHSA

BiamoBigHo 10 ocBiTHROI mporpamu «KpaiHO3HABCTBO», BHBYEHHS HABUAIbHOI JUCLHILIIHH
MOBUHHO 3a0€3MEeYUTH JOCSATHEHHS 3100yBauaMy BHINOi OCBITH TakUX NPOrPaMHHUX pe3yJbTATiB
napuyanus (ITPH):

IIporpamMHi pe3y1bTaTH HABYAHHS

PHS. BinsHO chinkyBaTHCs JEp)KaBHOK Ta 1HO3€MHMMHM MOBaMH YCHO 1 HHMCbMOBO, 3
npodeciiiHuX 1 HAYKOBUX MMUTAHb.

PHO. lN'otyBaTu aHamiTH4HI TOBIJIKH, 3BITH Ta 1HII JOKYMEHTH PO CTaH MIKHAPOIHUX BiTHOCHH,
30BHIIIHBO]I MOJIITHKH, CYCIIJIbHUX KOMYHIKAIIi Ta perioHaJIbHUX CTYIIH.

PH11. 3niiicaroBatr npodeciiHuii YCHUM Ta MUCHhbMOBUH MEPEKIIaj] 3/Ha IHO3EMHY MOBY, 30KpeMa,
3 (haxoBOi TEMaTHKH MI)KHAPOIHOTO CITIBPOOITHHUIITBA, 30BHIITHKOI TA CBITOBOI MOJIITHKH.
PH14.Buznayati 0COOJMBOCTI HAI[lOHAIBHO-ETHIYHOT Ta KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOT CKJIQJIOBUX
OKpeMHX KpaiH Ta MD>KHAPOJHHUX BiJHOCHH 3arajloM.

PH19. JlorpumyBatuck npodeciiiHoi Ta 3arajbHOIIOACHKOI €TUKH B IPOodECiiHIi TisSTBHOCTI.
PH20. ITmanyBaTH i MIPOBOAWTH HABYAIBHI 3aHATTS 31 CHCMIANLHUX TUCIUILIIH, PO3POOISITH iX
METOANYHE 3a0e3MeUeHHs.

OuikyBaHi pe3y/JbTaTH HABYaHHSA, SKi MOBUHHI OyTH JOCATHYTI 37100yBadyaMH OCBITH IIiCIs
OllaHYBaHHS HABYAJIbHOI JUCLUILTIHU «[HO3eMHa MOBa crieniaabHOCTI Ta (paxoBUH epeKIag»:

PHS. EdexTuBHO CHUTKyBaTHCS JIEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAMH i B3a€EMOJISTH B HAYKOBOMY
MIPOCTOPI sl pO3B’sI3aHHSI PI3HOMAHITHUX (PaXxOBUX 1 3arajbHHUX 3aBJaHb Yy T'aly3i KpaiHO3HaBCTBa,
NepeKyIal03HaBCTBAl Ta MKAUCHUIUIIHAPHUX JJOCHIKEHb.

PHY. BononiTn HaBHYKaMu BEICHHS MAUIOBOI JTOKYMEHTAlii, BMITH CKJaJaTH Ta aHaJi3yBaTd
aHAJITHYHI JIOBIJKM, 3BITH Ta iHII JOKYMEHTH MpPO CTaH MDKHApOJHUX BiJHOCHH, 30BHIIIHBOT
MOJIITUKH, CYCIUIBHUX KOMYHIKAIIi Ta perioHaIbHUX CTY/1Hd YKpaiHCHKOIO Ta iHO3EMHOIO MOBAaMH,
pobuTH KBaiikoBaHUN TepeKiIag Ta OOIPYHTOBYBATH IIepEKIaallbKe PillIeHHS.

PHI11. IlepexnamaTi ycHO Ta NHCbMOBO Y JBOCTOPOHHBOMY pE€XHMI (3 aHINIIHCHKOI MOBU
YKpaiHCBKOIO Ta 3 YKpaiHChKOT MOBM aHTJIIHCHKOI0) PI3HOCTUIILOBI TEKCTH B paMKax MpodeciiHoi
KOMYHIKaIlii, BpaXOBYIOUH 1CHYIOUI NIEpeKIafalbKi TpaHchopmariii

PHI14. bytu o06i3HaHMMH 3 OCOOJMBOCTSMM HALIOHAJIBHO-ETHIYHOI Ta KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOT
CKJIaIOBUX AHIJIOMOBHHMX KpaiH Ta MDKHapOJAHMX BIHOCHH, YIIEBHEHO BOJIOJITH aKaJIEeMIYHOIO
aHITIHCHKOI0 MOBOIO y MpOQeciiiHii qisSIbHOCTI, 3aCTOCOBYBATH Y IPAKTUYHIN JisNTBHOCTI 3HAHHS
3 Teopii Ta MPAaKTUKH MepeKamy.

PHI19. JlemoHcTpyBaTu 3HayHYy 1HHOBALlIWHICTb, BUCOKY CTYIIHb CaMOCTIMHOCTI, akaJeMiuHy Ta
npodeciiiny 10O0pOYECHICTh, MOTPUMYBATHCh MPO(GECIfHOI Ta 3arajibHOJIOJCHKOI €TUKH B
npodeciiiHii JiSIbHOCTI.

PH20. ITnanyBatu i NpOBOANUTH HaBYAIbHI 3aHATTA 31 CHELIATBHUX JUCHUIUIIH 1HO3EMHOIO MOBOIO,
3aCTOCOBYBATH Cy4acHI METOJIM BUKJIAJJaHHS IHO3EMHUX MOB.

5.3ACOBHU JIATHOCTUKHU TA KPUTEPII OLIIHIOBAHHS
PE3YJIbTATIB HABUAHHA

Bukinaganus Ta Hap4yaHHs | JIekiii, NpakTU4HI 3aHATTA, B TOMY YHCII B MalUX TIpymnax,
camocTiiHa po0oTa Ha OCHOBI MIJPYYHHKIB Ta KOHCIEKTIB,
KOHCYJIbTAIl 13 BUKJIaJlauaMu, IiJITOTOBKA HAyKOBHX €Ce, CaMo-
HaBYaHHs, MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHE HABYAHHSI.

OuinwoBaHHs VYcHI Ta MUCHMOBI €K3aMEHHM, 3aliKd, YCHI Mpe3eHTallii, ece, Mo-
TOYHUA KOHTPOJb, MOIYJIbHE OIlIHIOBAHHS, HAYyKO-IOCIITHI 3aB-
JTAHHSL.

HaxonunuayBanbHa OalbHO-PEUTHHIOBAa CHUCTEMA, IO Iepeadadae




OLIIHIOBAaHHS  CTYAEHTIB 3a yCci BHAM  ayguUTOpPHOI  Ta
M03aayJUTOPHOI  HABYAJIBHOI  MISUTBHOCTI,  CIPSMOBaHI  Ha
OMaHYBaHHS HABYAJILHOTO HABAHTAXKEHHS 3 OCBITHBOI MPOTpaMu:
MOTOYHI KOHTPOJb Ta OI[IHIOBAaHHS, ITOCTAITHHUMA, MOJYJIbHUH,
MiCYMKOBHI  KOHTPOJb, €K3aMEHHW; 3allikd, Ipe3eHTalii.
[IpomixkkoBe Ta MiJACYMKOBE OIIIHIOBaHHS 3HAaHb BiJOYBa€TbCs Ha
3acagaXx CTYACHTOOPIEHTOBAHOTO OCOOWCTICHOTO TMIiAXOAY 3
BUKOPHUCTaHHSM CYy9aCHUX METOJIMK Ta MPAKTHUK.

OniHroBaHHA 3HaHb 3/100yBayiB BUIIOI OCBITH BiIOYBA€ThCS 3T1AHO
[onoxeHHs TIPO OpraHi3allito OCBITHROTO Tporiecy B JlepkaBHOMY
BHUIIOMY HaBYAILHOMY 3aKjiaji «YKrOopOJCHKHH HaIliOHATHHHIMA
yuiBepcurer»  (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/31357),
[Tosio>keHHST TIPO TIOPSIOK Ta METOJIUKY MPOBEACHHS CEMECTPOBUX
(KypcoBHX) €K3aMEHIB 1 3aJIiKiB B Y KIOpOJICHKOMY HAI[IOHAIbBHOMY
yuiBepcureri  (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/5952),
[TonoxxenHs mpo arectamiro 3400yBayiB BHINOI OCBITH Ta
eK3aMeHalliiiHy KoMicito y JlepaBHOMY BHIIOMY HaBYaJIbHOMY
3aKmajl «YKTOpOJICHKUI HaIllOHAJTLHUH YHIBEPCHTET)
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/11070) 3 moTpumas-
HSM HOPM aKaJeMidHOi J0OpoUYecHOCTI BiamoBiaHO 10 ITonmoxxeHHs
mpo  akagemiuny  goOpouecHicth B JIBH3  «YxHY»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/12223).

[lepe3apaxyBaHHs KpequTiB BiAOyBaeTbcsi Ha OCHOBI IlomoskeHHs
npo Bu3HaHHSA (riepe3apaxyBanHs) kpeautiB EKTC mis yuacHHUKIB
mporpaM axkajaeMiuyHoi MoOuUTbHOCTI y Jlep>kaBHOMY BHILIOMY
HaBYAJIbHOMY 3aKJaai «YKropoJchbKuit HaIllOHAIBHUH
yHiBepcure (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/20131).

[Ipouenypa omiHOBaHHS 3400yBadiB BHIIOI OCBITH TaKOX
BpaxoBy€e pe3yibTaTH HedopMmanbHOI OcBiTH 3TimHO [lomoskeHHS
PO MOPSAOK BHU3HAaHHA B JlepKaBHOMY BMIIOMY HaBYAJIbHOMY
3aKial «YKropoJChbKUI HalllOHAJIbHUN YHIBEPCUTET» PE3YJIbTATIB
HaBYaHHS, 3100yTHX y He(hopMaIbHIN OCBITI
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22966).

HasBHa wiTka mpouenypa po3risay amensiiil 37100yBadiB BHINO1
OCBITH, fika omucaHa B [lojojkeHHI NpO MOPSIOK 3aCTOCYBaHHS
3aXO0[iB 3 BpEryJIOBaHHS KOH(QJIIKTIB Ta CIOPIB (CYNEpEeyoK) y
JISUTBHOCTI CHIBPOOITHUKIB Ta 3700yBauiB BHUIOi ocBith JIBH3
«YKrOpoJICbKU1 HAIllOHAJIBHUN YHIBEPCUTET»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22964)

Ta [lono)keHHI Mpo MOPSAAOK OCKapKEHHS Pe3yJbTaTiB (amesisiis)
OLIIHIOBaHHS B JlepkaBHOMY BHIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJaji
«YKropoJAChbKUH HalllOHAJLHUM YHIBEPCUTET
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22967).

3aco0m oLiHIOBaHHS TA METOAH IeMOHCTPYBAaHHS Pe3yJIbTATiB HABYAHHS

3acobamu JIarHOCTUKH Ta METO/aMH JIEMOHCTPYBAHHS PE3yJIbTaTiB HaBYaHHS 3 HABYAIBHOL
JMCLUIUTIHY €: 3aJ1IKH, €K3aMEHH, CTaHIapTU30BaHi TeCTH, pedepaT, ece, CTYACHTChKI Mpe3eHTaril
Ta BUCTYITM Ha HAYKOBUX 3aX0JaX, 1HII BUIU 1HAUBITyaAIbHUX Ta TPYMOBUX 3aBIaHb.

O1iHIOBaHHS MPOBOJIUTHCSA Ha PI3HUX €Tarax YIpoJIOBXK YChOTO KypCcy HaBYaHHS 1 BKIIIOYAE
Ti TUTIA ¥ TEXHOJIOT11 OLIIHIOBAaHHSI, IO BIJIMOBIIalOTh LUIAM HaBuaHHS. [Iporenypu BCTaHOBIICHHS
pe3yJbTaTiB OLIHIOBAHHS 3HAHb CTY/ACHTIB BiANOBIJAIOTh METOJaM HaBYaHHS, BUKOPUCTOBYIOTHCS
MTOCJTIIOBHO 1 MiJJISATAIOTh MOHITOPUHTY.
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https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22966
https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22964
https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22967

Ilomoune oyintoeanHs 3NIACHIOETHCS TIPOTATOM KypcCy 1 mependayae nepeBipKy 3HaHb CTYJCHTIB 3
OKpEMHX TE€M Ta pIiBHS TIATOTOBKM IX JO BUKOHAHHS KOHKPETHHX KOMYHIKaTHUBHUX Ta
MepeKIafabKkux 3aBaanb. GOpMOIO MPOBENEHHS MOTOYHOTO KOHTPOIIO € BUKOHAHHS MACHMOBHUX
YHM YCHUX POOIT Ta TECTOBUX 3aBJ/IaHb.

ITiocymkose oyinosanHs € BCEOIYHUM 3a XapaKTepoM, 3a0e3Medye 3BITHICTh 1 3aCTOCOBYETHCS IS
MEePEBIPKK PIBHSA BOJIOAIHHS MOBOIO HampuKiHII Kypcy. Ll ¢opma oliHIOBaHHS J03BOJISIE
3’SCyBaTH, YU JIOCSTIN CTYJACHTH METH, BU3HaUeHOI KypcoM. CHUCTeMa MiJICyMKOBOT'O OI[IHFOBAHHS
BKJIIOYaE B ceO¢ BXIAHMN Ta BUXIJIHMA TECTH. BXigHE OIIHIOBAaHHS NPOBOIUTHCA 3 METOIO
BHU3HAYUTH PIBEHH BOJIOIHHS MOBOIO CTYJICHTaAMH 32 JIOIOMOTOIO JIIarHOCTHYHOTO TECTYBaHHS.

@®opMH KOHTPOJIIO TA KPUTeEPii OLiHIOBAHHS Pe3yJIbTATIiB HABYAHHS
Dopmu nomouHo20 KOHMPOJO. YCHUN ad0 MUCHbMOBHUN. BUAM MOTOYHOTO KOHTPOJIO BKIIOYAIOTH

iHMBITyanpHe a00 TPYMOBE ONMUTYBAaHHS, KOHTPOJIBbHY poOOTY, TECTH, MiArOTOBKY pedepary;
JJIOB1 ITPH; 3aXUCT BUKOHAHMX 3aBJaHbh Ta 1H. DOOpPMH KOHTPOII Ta CaMOCTIHHOI POOOTH
BU3HAYAIOTHCS BUKJIAIa4eM Ta 3aTBEP/DKYIOTHCS Ha 3acilaHH] KapeapH.

Dopma  MOOYIbHO20 KOHmMpOA: YyCHAa ab0 MUChMOBA BU3HAYAEThCS BUKIAQJa4eM Ta
3aTBEPKYEThCS Ha 3acifaHHl Kadeapu.

Dopma niOCYMKOB020 CcemMecmpo8020 KOHMpON0. YCHUM abo MHUChMOBHUIM 3alik B 00cs3i
HAaBYAJIHHOTO Marepialdy, BH3HAUEHOrO poOOYOI0 HABYAIBLHOIO MPOrpamMol0 1 B TEPMiHH,
BCTaHOBJICHI POOOYMM HABYAIBHUM IIAHOM Ta rpa)ikoM HaBYAILHOTO MPOIIECY.

Po3noain 6auiB, siki oTpUMYIOTH 3100yBa4i BHIIOI OcBiTH (MOAYJIb 1)

MonyabHa
IloTouyHe oniHIOBaHHS TAa camMOCTiliHa podoTa KOHTPOJIbHA Cyma
podora
Tema 1 Tema 2 Tewma 3 Tema 4 CPC
50 100
10 10 10 10 10

Po3noain 6auiB, siki oTpUMYI0TH 3100yBa4i BUIIO0I OCBiTH (MOAY.JIb 2)

MonyabHa
IMoTo4yHe OLIHIOBAHHS TA cCAMOCTiiiHAa podoTa KOHTPOJIbHA Cyma
podora
Tema 5 Tema 6 Tema 7 Tema 8 CPC
50 100
10 10 10 10 10

OuiHBaHHS OKpeMHX BHAiB HABYAJIbHOI PO0OOTH 3 IMCUMILTIHA

. . . Mopayas 1 Mopayas 2
B“'H AIIBHOCTL 3H06yBa'{a BHILOI MaxkcumansHa MaxkcumanbHa
. Kinbkicts . X Kinbkicts L .
OCBITH KUTBKICTh OastiB KiNbKicTb OaniB
rom (cymapHa) rom (cymapHa)
[TpakTuyHi 3aHATTS (JIOITYCK
P (Romyck, 20 40 20 40
BHUKOHAHHA Ta 33.XI/ICT)
CawmocriitHa po6oTa 38 10 38 10
MopynpHa KOHTpOJIbHA poOOoTa 2 50 2 50
Pazom 60 100 60 100




KpuTepii oniHIOBaHHA MOy 1bHOI KOHTPOJILHOI pO00TH

MonynbHa KOHTpOJIbHA POOOTa MPOBOJIUTHCS MUCHMOBO Ta/ab0 YCHO 3 METOIO TMEpeBipKHU
Mporpecy CTyJAEHTa B JIOCSATHEHHI IIiJIed HaBYaHHS MEBHOTO MOIYI0. OCKUIBKM KOXHHA MOIYIb
Ma€ Ha METI PO3BUTOK PELENTHUBHUX Ta NPOAYKTHMBHUX YMiHb Ta HAaBUYOK B KOPHUCTYBaHHI

1HO3€MHOI0 MOBOIO Ta ()aXOBHM MEPEKIIAJI0M, MOAYJIbHA KOHTPOJIbHA POOOTa MOOYJ0BaHA 3 METOIO

MEepEeBIPKH PIBHS LUX YMiHb Ta HABUUOK B PaMKaX TeM, epeadadyeHuX NEBHUM MOYJIEM.

KPUTEPII OIIIHIOBAHHSA HABUYAJIBHUX JIOCATHEHD CTYJIEHTIB

Y KPEAUTHO-MOJYJbHIA CUCTEMI OPTAHI3AIIIl HABYAJIBHOI'O MTPOIIECY

Omuinka | KinbkicTh Orinka 3a Kpurepii 3HaHb
3a 6amniB HaIllOHAJIEHOIO
IKAJIOFO IIKAJIO0I0
ECTS
A 90-100 CryneHTt BusBIIsi€ 0COONMBI TBOPYi 34i0HOCTI, BMi€ CAMOCTIHHO
o 3n100yBaTH 3HaHHA, O€3 JONOMOTM BHKJajgada 3HAXOIHUTh
BIAMIHHO JpKepena iHpopmarii, BAKOPHCTOBYE HaOyTi 3HAHHS Ta BMIHHS B
HECTaHJapPTHUX CUTYallisIX, IEPEKOHIMBO apryMEHTY€E BiAMOBII,
CaMOCTIHHO PO3BUBAE BJIAcHI 001apyBaHHS W HAXUIIH.

B 82-89 CTymeHT BUIBHO BOJIOJI€ BHUBYCHHM OOCSATOM Marepiany,
3aCTOCOBY€ HOr0 Ha MpPAKTUIl, BUIBHO PO3B’S3ye BIPaBU Ta
3aJadl B CTaHJAPTHUX CHUTYallifX, CaMOCTIHHO BHIIpaBIisie
JIOMYIIeH] MOMUJIKH, KUIBKICTh SIKUX HE3HAYHa.

C 74-81 CryneHT BMi€ 3ICTaBIIATH, Y3arajbHIOBaTH, CHCTEMaTHU3yBaTH

AoGpe iHhpopMalif0 T  KEepIBHUITBOM BHUKJIaJaya, B  IIJIOMY
CaMOCTIMHO 3aCTOCOBYBaTH 1ii Ha TMpaKTHILll, KOHTPOJIOBATH
BJIACHY JIISUTbHICTh, BUMPABIIATH OMUIIKH, CEPe SIKUX € CYTTEBI,

J00MpaTH apryMeHTH Ha IiJITBEP/KEHHS IIEBHUX TYMOK.
D 64-73 CTyneHT BIITBOPIOE 3HAUHY YAaCTHHY TEOPETHYHOIO MaTepiaiy,
. BUSIBIISIE 3HAHHS Ta PO3YMIHHS OCHOBHHX TIIOJIOKEHB, 3
3aI0BUIBHO | nomomororo  BHKNajaua MOKe — aHANi3yBaTM — HaBYaIbLHHU
MaTepiall, BUNIPABIISATH MIOMIJIKH, CEpeJI SIKUX € 3HaYHa KUIbKICTh

CYTTEBHX.

E 60-63 CryneHT BoJIO/li€ MaTepialloM Ha piBHI, BUILIOMY 32 TOYaTKOBHUH,
3Ha4YHY YaCTUHY HOT0 BiJITBOPIOE HA IPOJTYKTUBHOMY PiBHI.

FX 35-59 CryneHT BoJIoJlie MaTepiajoM Ha PiBHI OKpeMHUX (pparMeHTis,

Hesanopinpo | [ CTAHOBIATS HESHATHY HaCTHHY HABYANLHOTO MaTtepiaiy.
F 0-34 CryneHT BOJOJi€ MaTepialoM Ha piBHI €JIEeMEHTapHOro

PO3Mi3HAHHS Ta BIATBOPEHHS OKPEMHUX (parMeHTIB, €JIEMEHTIB,
00’€KTIB.




6. IPOI'PAMA HABYAJILHOI JAUCHUIIJIITHA
6.1. 3MicT HABYAJBHOI JUCHUILIIHA

Monyas 1

Tema |. Theoretical and Methodological Aspects of Translation

1. Significance of Translating/Interpreting

2. Ways of Translating

1. Literal translating

2. Verbal translating

3. Word-for-word translation

3. The interlinearl way/method of translating

4. Literary Translating

3. Kinds of Translating/Interpreting

4. Machine Translation

Tema Il. Lexicological Aspects of Translation

1. Methods and Ways of Translating Proper Names

2. Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms
3. Translating of Loan Internationalisms

4. Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation

5. Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions

Tema Ill. Lexico-Grammatical Aspects of Translation

1. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
2. Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes
3. Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian

4. Transformations in the Process of Translation

Tema IV. Semantic Aspects of Translation

1. Language Units and Levels of Their Faithful Translation

2. Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units

3. Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Level

4. Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/Sense Units of the Excerpt
5. Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation

MonyJs 2

Tema V. Transfer Operations

1. System of Transfer Operations
2.Concept of Transfer Operations
3.Classification of Transfer Operations
4.Foreignization and Domestication as Translation Strategies
Tema V1. The European Union
1.Primary Legislation

1.1 Treaties

1.2 Treaty Citations

2. Secondary Legislation

2.1 Legislative procedures

2.2 Titles and Numbering

2.3 Structure of Acts

3. The EU Institutions

4. Translation of Documents in the European Commission
4.1. Spelling

4.2. Punctuation

4.3. Numbers

4.4. Abbreviations and Symbols

4.5. Names and Titles

4. 6. Gender-Neutral Language



Tema VII. Conference Interpreting

1. Context of Conference Interpreter’s Work

2. Basic Principles of Consecutive Interpreting

2.1 Understanding

2.2 Analysis

2.3 Re-expression

3.Note-taking in Consecutive Interpreting

3.1 What, how and when to note

3.2 Abbreviations and Symbols

4. Technique of Simultaneous Interpreting

4.1 Reformulation

4.2 Simplification

4.3 Generalization

4.4 Summarizing and Recapitulation

Tema VIII. Subtitling

1. Subtitling as a Didactic tool in Foreign Language and Translation Teaching
1.1 Preliminary survey

1.2 Subtitling activities in the translation classroom
1.3 Subtitling multilingual films in the translation classroom
2. Language, Culture and Intralingual Subtitling

3. Subtitling as a Trans-Cultural Transfer

4. Subtitling Culture-Specific Concepts

6.2. CTpyKTYpa HAaBYAJILHOI JMCHUILIIHI

Kinekicts roanu

<D0pMa HaB4YaHHA:

y TOMY 9HCJI
HazBu 3MicTOBUX MOJTYIIIB 1 TEM ) =%| g z s
Y 5 = F 3 ) % S 9% s
3 = |ES § | 28|58
> o | 3E| & |E 81 2%
o = vs) E & 2 &
1-ii cemecTp
Mopyas 1
Tema 1. Theoretical and Methodological Aspects of 14 4 10
Translation
Tema 2. Lexicological Aspects of Translation 16 6 10
Tema 3. Lexico-Grammatical Aspects of Translation 12 4 8
Tema 4. Semantic Aspects of Translation 16 6 10
Mo tyibHa KOHTPOJIBHA poboTa | 2 2
Pazom 3a montyns | 60 22 38
Moayas 2
Tema 5. Transfer Operations 14 4 10
Tema 6. The European Union 16 6 10
Tema 7. Conference Interpreting 12 4 8
Tema 8. Subtitling 16 6 10
MoynbpHa KOHTPOJIbHA poboTa | 2 2
Pazom 3a momyns | 60 22 38
Pa3om 3a cemectp | 120 44 76




6.3. TeMu npakTHYHUX (CeMiHAPCHLKHUX, J1a00PATOPHUX) 3aHATH

Kinekicts roauu

Ha3zpa Temu
3/ JICHHA 3a04Ha
1 | Significance of Translating/Interpreting 2 2
2 | Ways of Translating 2 2
3 | Methods and Ways of Translating Proper Names 2
4 | Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine 2
Internationalisms
5 | Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation 2
6 | Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes 2
7 | Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 2
8 | Language Units and Levels of Their Faithful Translation 2
9 | Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units 2
10 | Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their 2
Translation
11 | Module 1 2
12 | Transfer Operations 2
13 | Classification of Transfer Operations 2
14 | The European Union. Primary Legislation 2 2
15 | The European Union. Legislative procedures 2
16 | Translation of Documents in the European Commission 2 2
17 | Basic Principles of Consecutive Interpreting 2 2
18 | Technique of Simultaneous Interpreting 2
19 | Language, Culture and Intralingual Subtitling 2 2
20 | Subtitling as a Trans-Cultural Transfer 2
21 | Subtitling Culture-Specific Concepts 2
22 | Module 2 2
Pazom 44 12
6.4. CamocrTiiina podora
Ne Kinekicts roguna
Hazpa Temu
3/m JCHHA 3a04YHa
1 | Literal translating 2 2
2 | Verbal translating 2 3
3 | Literary Translating 2 3
4 | Kinds of Translating/Interpreting 2 3
5 | Machine Translation 2 2
6 | Methods and Ways of Translating Proper Names 2 2
7 | Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine 2 3
Internationalisms
8 | Translating of Loan Internationalisms 2 3
9 | Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation 2 3
10 | Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions 2 3
11 | Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into 2 3
Ukrainian
12 | Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into 2 3

Ukrainian




13 | Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complex 2 3
14 | Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 2 3
15 | Transformations in the Process of Translation 2 3
16 | Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units 2 3
17 | Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Leve 2 3
18 | Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language 2 3
Units/Sense Units of the Excerpt
19 | Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their 2 2
Translation
20 | Transfer Operations 2 3
21 | System of Transfer Operations 2 2
22 | Concept of Transfer Operations 2 3
23 | Classification of Transfer Operations 2 3
24 | Foreignization and Domestication as Translation Strategies 2 3
25 | The European Union. Legislative procedures 2 3
26 | The EU Institutions 2 3
27 | The European Union. Structure of Acts 2 3
28 | The European Union. Titles and Numbering 2 3
29 | Gender-Neutral Language 2 3
30 | Context of Conference Interpreter’s Work 2 3
31 | Basic Principles of Consecutive Interpreting 2 2
32 | Note-taking in Consecutive Interpreting 2 3
33 | Technique of Simultaneous Interpreting. Reformulation 2 3
34 | Technique of Simultaneous Interpreting. Summarizing and 2 3
Recapitulation
35 | Subtitling as a Didactic tool in Foreign Language and Translation 2 3
Teaching
36 | Subtitling activities in the translation classroom 2 3
37 | Subtitling multilingual films in the translation classroom 2 3
38 | Language, Culture and Intralingual Subtitling 2 3
Pa3om 76 108

7. OBJIAIHAHHA TA ITPOI'PAMHE 3ABE3IIEYEHHS, BUKOPUCTAHHA AKUX
IHNEPEJABAYA€ HABYAJIBHA TUCIUIIVIIHA

MarepianibHo-TexHiuHe 3a0e3nmeveHHs. 3a0e3NeyeHICTh  HABYAJIBHUMHM  IPUMIIICHHSIMH,
KOMIT FOTEPHUMH POOOYHMMH MICI[IMUA Ta MYJIbTUMEIIHHUM OOJIaIHAHHSIM BIJIIIOBI/Ia€ HEOOX1THUM
JUIs HABYAJIBHOTO MPOLIECY MOTpedaM.

HasiBHa Bcs HeoOXinHa coliaiabHO-OOYyTOBa 1H(GPACTPyKTypa, KUIBKICTh MICLb B TYPTOXKHMTKax
BIMOB1Ja€c BUMOTaM.

Jlyia mpoBelleHHsI MPAaKTHYHUX poOiT, 1H(OPMaLIHHOTO MOUIYKY Ta OOpOOKH pe3ysbTaTiB HasBHI
Creniaii3oBaHi KOMII'IOTEpHI KJIack (axkyibTeTy 3 HEOOXiAHMM HpPOTpaMHUM 3a0e3MeUeHHSIM Ta
HEeOOMEeXEHHUM BIIKPUTHUM JOCTYTIOM /10 [HTepHeTy.

HaBuanbHi npuMilleHHs, KOMIT'IOTepHI poOodi MiICI, AOCTYN JO CHCTEMH JUCTaHLIHHOTO
HaBuaHHs, Microsoft Office 365, mynpTUMeniifHI KjIacu JO3BOJISIIOTH IOBHICTIO 3a0€3MEUUTH
OCBITHIN MPOIIEC MPOTATOM YCHOTO ITUKJTY MATOTOBKHU 32 OCBITHHO-TIPO(ECIHHOIO MPOTPaMOIo.



Indopmaniiine Ta HABYAJBLHO-MeTOAMYHE 320€3MeYeHHS

odimiiianii BebcaT yHiBepcutety (http://www.uzhnu.edu.ua) Ta pakynpTeTy icTopii Ta
MikHapoaHux BigHocuH (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/cat/faculty-thistory relati) mic-Tuth
iH(OopMaIliro mpo OCBITHI MPOrpaMu, HABYAJIbHY, HAYKOBY 1 BUXOBHY JiSUTBHICTh, CTPYKTYPHI
MiAPO3ALIH, TPaBUiIa IPUHOMY, KOHTAKTH;

- HaykoBa 0i0mioTeka Ta ii BeocTopinka (https://www.lib.uzhnu.edu.ua/);

- BipTyasilbHE HaBUalbHe cepenosuine Moodle;

- HeOOMEKEHHI TOCTYI 10 Mepeki [HTepHeT;

- HaBYaJIbHI 1 pOOOYi IJIaHU;

- rpadiKu HaBYAJIBHOTO MPOIIECY;

- TUAAKTUYHI MaTepialiv IJIsl CAMOCTIHHOT Ta 1HAWBIAYaIbHOT POOOTH CTYACHTIB 3 JUCIHUILIIH,
pOrpamMu MPaKTHUK;

- METOJIMYHI BKa31BKH 010 BUKOHAHHS JTUILUIOMHHUX POOIT MaricTpa.

UwuranpHa 3a1a HAYKOBOI 010110TEKH Ta HAaBYAJIbHI KOPITYCH 3a0€31eUeHI BIIbHUM JOCTYIIOM JI0
Mmepexi [aTepuer. Enextponnuii penosurapiii 6i6miorexkn ABH3 «YxxHY» mictuts aucepranii ta
aBTopedeparu JucepTaliii, HAyKOBi CTaTTi, MOCIOHUKH, MaTepiail KOH(epeHIii ToIo.

8. PEKOMEHIOBAHI JI)KEPEJIA IHOOPMAIIII

OcHoBHa JiTeparypa

1. Bokanuu LI, Mumko C.A., Mumko A.B., Jlizak K.M. Iligpy4auk 3 aHrmiicbkoi MOBU st
CTYJEHTIB (paKyJIbTETIB ICTOPIi Ta MI>KHAPOJHUX BimHOCUH. Bua. 2. nomn. Yxropoa: I'paxna, 2020.
411 c.

2. Boskanwu LI, Mumko C.A., Anapeiiko B.I,, Mwumko A.B., Jlizak K.M. Iligpyunuk 3
aHITMChKOI MOBH 3a MpodeciiHUM CHpsIMyBaHHSAM JJIsl CTYAEHTIB crnerianbHocTel «lcropis Ta
apxeosoris» Ta «MDKHApOAHI BIJHOCHHHU, CYCHUIbHI KOMYHIKAIil Ta perioHajgbHI CTYHIi».
VYxropon, 2022. 568 c.

3.Kapaban B.I. Teopis i mpakTuka mepekyiagy 3 YKpaiHChKOI MOBM Ha aHTJIIKHCBKY. [yKp./aHTIL.]
Hapuaneunii nocionuk migt BH3: Pexomennosano MOH: Hoga kuaura, 2003. 608 c.

4. KapabGan B.I. Ilepexnag anrmnificbkoi HayKoBOi 1 TEXHIYHOT JIiTepaTypu. I paMaTiyH1 TpyIHOLI],
JIEKCUYHI1, TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTUIIICTUYHI Tpobsiemu. Binnuns: Hosa Kuura, 2004.576 c.
5. Kapaban B.I., Meiic JIx. [lepeknan 3 ykpaiHCbKOT MOBHM Ha aHIJIiicbKy MOBY. HaBuanbHuii
nociouuk. Binaunsg: Hosa kaura, 2003. 608 c.

6. Konrinos B.B. Teopis 1 npaktuka nepexnany. K. : Bumia mxona, 1982. 280c.

7. Countries and their Cultures/ Melvin Ember and Carol R. Ember. New York: Macmillan
Reference USA, 2001. V. 1-4.

8. European Commission Directorate-General for Translation. English Style Guide. A handbook for
authors and translators in the European Commission. Sixth edition: 2010. 140 p.

9. Korunets I.V. Theory and Practice of Translation [Tekcr]. Teopis 1 mpakTuka mnepekiany
(acnexTHuit mepekian). Vinnytsia: Nova Knyha, 2003. 448 c.

10. Nesterenko N., Lysenko K. A Course in Interpreting and Translation. Binawuis: Hosa kuura, 2006.
248 c.



JlonomizkHa Jiiteparypa

1. Binoyc O.M. Teopis i TexHomoris nepexiany. Kypc nexumiii: noonpaiboBanuii Ta JOMOBHEHUH.
HaBuanpHuii TOCIOHMK ISl CTYZIEHTIB MepekIataubkux Bigainiens. — KipoBorpan, PBB KAITY im.
B. Bunanuenka, 2013. 200 c.

2. Mumiko C.A.,Bokannu [.I.Australia and New Zealand. HaBuanpHuii mociOHHUK 3
JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA JJISI CAMOCTIHHOT pOOOTH CTY/IEHTIB (aHIIIMCHKOIO MOBOIO). Y KTIOpOI:
I'paxna, 2017.115c.

3. Mumko C.A. Northern Ireland and Wales. HaBuanbHuii moCiOHMK 3 JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA JJIS
CaMOCTIHHOT poOOTH CTYACHTIB (aHTJIIHCHKOI MOBOIO). Ykropoa: ['paxma, 2017. 107c.

4. Mumko C.A. English-Speaking Countries.ITigpyyHuK 3 3 JTIHIBOKpaiHO3HABCTBA JIS
CaMOCTIHHOT poOOTH CTYACHTIB (aHTJIIHCHKO0 MOBOIO). - Ykropoa: ['pakma, 2017. 345 c.

5. Mumko C.A., Jlizak K. M. Oco6nuBocTi niepekiaay peaiiid 3 aHTiiicbKoi MOBH Ha YKpaiHCBHKY,
YrOpchbKy Ta pociiicbky MoBU (Ha Marepiani TBopy A. Konan-Jloins «Cobaka backepsimiBy).
Cyuacui nocmijpkeHss 3 iHo3eMHOi inonorii. 36ipHuk HaykoBux mpark. 2020. Bumn. 18. C. 101-
110. [Specific features of translating realia from English into Ukrainian, Hungarian, and Russian
(based on A. Conan-Doyle's work "The Hound of the Baskervilles").]

6. Mumko C.A., Jlizak K.M., Mumko A.B.Ilepexnan y BUKIanaHHI iHO3EMHHX MOB CTYACHTaMm
HEMOBHUX CIIEIIAIbHOCTEN BHIIUX HaBYanbHHMX 3akiamgiB/Mumiko C.A., Jlizak K.M., Mumiko A.B.
/I TlepcnexktuBu ta inHoBamii Hayku (Cepis «[lemarorika», Cepis «Ilcuxomoris», Cepis
«MenunmHay) »). 2024. Ne 38. C. 429-440.

7. Hecrepenko H.M., Jlucenko K.B. A Course in Interpreting and Translation. ITociOnuk amns
CTYJICHTIB Ta BUKJIa[ja4iB BUIIUX HaBYaJIbHUX 3akiafiB. Binuuns: Hosa kuura, 2004. 240 c.

8. Cumopyk I'. 1. Basics of Translation Theory. Bcrynm no mepeknano3HaBcTBa: HaBYaIbHUI
nociOHuk (anrmicekoro MoBor). K.: HYBIll Ykpainu, 2016. 320 c.

9. ®axoBuii nepeknay : HaB4Y.-MeToA. ocid / A.O.bopucosa [Ta in.]. X.: ®opr, 2015. 140 ¢

10. Baker M. A coursebook on translation. 2" ed. Routledge, 2011. 332 p.

11. Baker M., In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition. Routledge, 2018. 369 p.
12. Hook, Graciela Iglesias-Rogers. Oxford: PalgravemacMillan,1988. 321p.

13. Jones R. Conference Interpreting Explained. Manchester: St. Jerome Publishing, 2022. 75 p.

14. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application. Routledge. London,
2016. 376 p.

15. Naumenko |., Gordyeyeva A. Practical Course of Translation from English into Ukrainian
Binnunsa: Hosa Kuwura, 2011. 136 c.

Indopmaniiini pecypcu B Mepe:xi InTepner

www.bbc.co.uk/history/ancient

https://gignos.com/classifications

https://gignos.com/sites/laetoli-site-g
https://www.history.com/news/8-mysterious-underground-cities?li_source=LI1&Ili_medium=m2m-
rcw-history

https://www.history.com/news/8-impressive-ancient-libraries
https://www.history.com/news/8-remarkable-early-maps
https://www.history.com/news/8-notable-lotteries-from-history
https://www.history.com/news/6-historical-figures-who-may-or-may-not-have-existed
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